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Pe3rome. IlepeBon mnpoumsBenenuit Husamum Ha ClaBsSHCKHE S3BIKM IPEICTABISAET OIPOMHBIC
TPYAHOCTH. 3aTPYJHEHMSI B IIEPBYIO OUYEpENb KAaCalOTCs NIEPEJAaUn A3bIKOBBIX CPEICTB, Pa3IU4HbIX
CTHIIMCTUYECKHUX (PUTYp TakuX Kak mMeTadopsl, TUNEpOOIIbl, aJUTI03HUH, TOBTOPHI U 1ip. Bo BTOpOH
nojoBuHe XX BeKa Ha PYCCKHUIl sA3bIK ObuIM mepeBelieHbl Bce Mmo3Mbl Huzamu. beumn copmy-
JIMPOBaHbl NPUHLHMIIBI ITOAXOAA K IEPEBOAY IIpou3BeneHMM Huzamu 11 AOCTHIKEHUS WIEUHO-
XYIOKECTBEHHOW aJeKBAaTHOCTU. [Ipy 3TOM mepeBOAUMKH CTPEMMIIMCH HE TOJIBKO IEPECKa3aTh
cozep:kanne mosM Huzamu, HO M COXpaHHTH, TJIe 3TO OBUIO BO3MOXHO, CTWJIb 1MO3Ta. Ha mois-
ckuil s13bIK M03Mbl Huzamu nepeBenensl (pparmeHtapHo. Jlydmme nepeBosl BBIIIOJIHEHBI BOCTO-
koBenoM b.MaeBckoii. Ee nepy npuHaainexar Kak Ipo3andecKue, TaK U IOITUYECKUE NTEPEBOIBI.
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Abstract. It is very difficult to translate Nizami’s works into Slavic languages. They relate
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Beenenue / Introduction

B xonme 30-x rogoB XX B. B CCCP 0buio mpuHsATOo pemeHue npoect B 1941 romy
Bcecoro3Hoe TOpKecTBEHHOE IMpa3JHOBAaHHE BOCBMHUCOTIETHEro oOwies Huzamm ['smpxaesu.
[lepen yuenbimu A3sepOaiikaHa, poJuHBI 1M03Ta, a Takxke JIeHWHIrpanga, Te TOr/Aa HaxXOIUJICS
KpPYITHBIH BOCTOKOBEIYECKHIA IIEHTp, ObllIa OCTABICHA 3a7a4a MOJATOTOBUThH K FOOMIICIO TIOMHBIN
KPUTHUYECKHH TeKCcT opuruHaia «llarepuiib» o crapeimum 1 JTyqiuM pyKOITUCSM.

I'naBHas yacrb / Main Part

Pabota 6p11a Bo3riabiena E.O.beprenscom u A.A.Anu-3aze.

K Becne 1941 roga kputnueckuil TekcT «lIssTepuipl» Obl rOTOB, OAHAKO BOMHA IOMeNIaa
ero onybnukoBats. Ho B baky, MockBe u B ocaxaeHHOM JIeHuHTpaZe COCTOSIINCH 3aceIaHus U
CeCCHM C JOKJIaZlaMH O >KU3HHM M TBopuecTBe Huszamu, ¢ uTeHHeM ero CTUXOB B IEPEBOJAX U B
OpUTHHAJIE.

OmHOBpPEMEHHO C TOJTOTOBKOW KpuTHdeckoro tekcra «llsrepuiey mpod. A.A.Pomacke-
BUY, wi.-kopp. E.D.beprensc u apyrue mepeBenu moAcTpoyHO Bce MmoaMbl Huzamu Ha pycckwuii
SI3bIK, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX PYCCKHE TOITHI HAYAJIU CO3/1aBaTh UX MOATHYECKUE TIEPEBOIBI.

B nocnexnytoiue ro/ibl BB MOTHYECKHE TIEPEBOIBI HA PYCCKHM S3BIK BCEX MATU MOAM:
«CokpoBunauna tain» (nepesoy K.JIunckeposa u C.llepBunckoro, M., 1959); «XocpoB u
Mupun» (mepeBon K.JIumckepoa, M., 1953); «Jleitnu u Memxkuyn» (nepeBoa I1.AHTOKOIB-
ckoro, M., 1957); «Cemb kpacaBui» (nepeBoj B./lep:xxasuna, M., 1959; «Mckennep-name» (mepe-
Box K.JIumckeposa, M., 1955).

[TepeBon Ha pycckuil s3bIK MpoM3BeAcHU Huzamu, mosta, OTCTOSAIIETO OT HAC HAa BOCEMb
BEKOB, MPECTABISET OTPOMHBIE TPYAHOCTH. 1 peub 31ech uier He 0 nepegade uaeoI0rHuecKoro
U TICUXOJIOTMYECKOTO CBoeoOpasus. 3aTpyqHEHHS B TEpPBYIO Oyepeqb KacaloTcs Mepeaadu
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MIAMOMATHKH, MO0 MMEHHO Yepe3 CIIOBO PACKPBIBAECTCA XYJI0KECTBEHHOE
MHUPOBO33PEHUE M10ITA.

Kak cnpasempnmuBo mumier akan. M.I'abu60eiinu, «B cruxotBopeHusix Huzamu ['sHmxeBu
ri1y0ooKoe, TOHKOE cojep)kaHhe oOayeHo B OOraryro XyJO0XKEeCTBEHHYI0 (OpMy, BBIPAXKEHO C
WCIIOIB30BAaHUEM TPUBJICKATEIBHBIX MOATHYECKUX CpenicTB. [locpecTBOM OpUTHHANILHBIX TPOIOB
B 00pa3Hoil popme MoIT mepesaeT TOHUANIINE YEIOBEUECKUE YyBCTBA U KaPTHUHBI PUPOIBD [7,
€.232].

OcoOyro TpyaHOCTH AJIA TepeBOAa MpelCcTaBiseT nepenada ctuist Huzamm, Beipaxkarolie-
rocs B MHOTOOOpa3svM pazIUYHbIX CTUIMCTUYECKUX (PUTyp, TakMX Kak MeTadopbl, runepOobl,
aimo3un, MoBTOpHI U ap. «IlepeBon moam Huzamu, — numer unen-kopp. Apacnsl H.I'., - TpeOyet
OOJIBIIIOTO BHUMAHUS, SHIUKIONEINYECKUX 3HaHUU. C Ipyroil CTOPOHBI, TOITHYECKAs TTPUBJICKA-
TEIbHOCTh, XYJI0)KECTBEHHAs M3BICKAHHOCTb, YMEJIOE MCIOJIb30BAHUE MOITOM MHOTOYHMCIIEHHBIX
TPOTIOB U MPOYEE 3HAUYUTEIBHO YCIOKHSIOT JIeNo iepeBoaax [3, €.199].

Kpome Toro, miist onrcanus AeicTBUMA, SMOIUH, TOBeAeHUs! cBOoUX repoeB Huzamu crapancs
n30eratb OOBIYHBIX CJOB, OH MPUAYMBIBAJl HEOJOTM3MBI, co3faBan adopu3Mbl, MHOTHE U3
KOTOpBIX TpeBpaTwinch B mocioBuibl. «I[loa3us AszepbOaiimkana B XII Beke mosb3oBanach
0COOBIM CTUJIEM, KOTOPBI MOXKHO OBLJIO ObI YCIIOBHO Ha3BaTh «OPHAMEHTAILHBIMY. XapaKkTepHas
YyepTa ero — CTpeMJIeHHE K MaKCHMallbHOMY TOBBIIIEHHUIO BeCa KaXKJIOro CJI0Ba B CTPOKE, MyTEM
BBEJICHUS MHOTOYHUCIICHHBIX (DUTYp, IIUPOYANIIETO HCIIOJB30BAHUS WIPHI CIOBAMH, YeMy B
3HAQUYUTENIbHOM CTETEHHU COJAECUCTBYET MOJUCEMAHTUUYHOCTD JIEKCUKU MEPCUICKOTO JINTEPATYPHOTO
si3bIKa Toro Bpemenm» [4, ¢.804]. Kak mucan ui.-xopp. E.D.beprensc, Huzamu nmocnegoBatenbHO
MIPOBOAMII TPUHITUIM, TPEOYIOMUN MaKCUMAalbHOW XYI0)KECTBEHHON BBIPA3UTENBHOCTH, MpPUME-
HEHUs MaKCHMyMa BO3MOXKHBIX 0e3 ymiepOa ajsi X0Ja MBICIHM YKpaIIeHUH B KaKJOW OTAEIbHOM
cTpoke. B 3TOM, M0 MHEHUIO y4€HOTrO, 3aKJII0YAETCs MPUYUHA TPYAHOCTU €T0 SI3bIKa, TPYAHOCTH,
y’Ke TaBHO OTMEUCHHOM HE TOJIBKO €BPOINEHCKUMHI, HO M BOCTOUYHBIMU KpuTHKamu [5, €.130].
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Pycckas nuteparypa yxke B Havasie XIX Beka Haudajla OCBaMBaTh BOCTOUYHYIO ITOA3HIO.
OpHako MO3THI-POMAHTHUKM HCIOJIb30BAJIM I1E€PEBOJIbI, BBINOJIHEHHbIE 3alaJHOEBPOINEHCKUMHU
nepeBoqurkamMu. HeoqHOKpaTHO mepeBeleHHbIE 3TH MPOU3BEICHUS pa3pyliaaud (HopMy OpUTH-
HaJla M, TAKUM 00pa3oM, CTAHOBHJIMCH BeChMa JaJleKUMHU OT Hero. TpeOoBaHMEe Xy/10’)KECTBEHHOM
aJIeKBATHOCTH €1I€ OTCYTCTBOBAJIO B IIEPEBOUECKON IPAKTUKE.

HNmenHo 3amgaya nocTWkeHUs (DYHKIIMOHAIBHOW afeKBaTHOCTH (hopMbl Oblla MOCTaBIICHA
nepea Mo3TaMU-IIEPEBOIYMKAMM IEPBBIM penakropoMm nepeBonoB Hwuszamum E.D.beprenbcom.
[TonoxxeHus, U3 KOTOPBIX OH UCXOJAMJI, ICHO U3JI0KEHBI B MPEAUCIOBUH K U3AaHuIo «Ilatn mosm»
1946 rona. Yuenslil yTBepxKIaj, 4To MOHAT, Huzamu 10 KOHIIA HEBO3MOXHO, IOTOMY YTO MbI HE
IIOHMMAaeM MHOTHMX €ro TOHYaWIIMX HaMEKOB M 3a0iyxngaemcs B aeransx. Ho noHumanue
OCHOBHOI1 JINHUU €r0 TBOPYECTBA [TOMOTAET PACIyThIBATh T€ OECUHUCICHHbBIE TPYAHOCTH, KOTOPHIE
BCTaBaJlM Tepe]l NMEPeBOJAYMKAMH B WX HANpPsDKEHHOH, KporoTiauBod padore. Kommexktus mepe-
BOJUYMKOB CTPEeMUJICS ObITh MAaKCHUMaJIbHO TOYHBIM IIPU NEpeadye Ha PYCCKUM SI3bIK COBEPIICHHO
MHOM «CHCTEMBbl MBILUICHUS» U «oKa3aTh Huzamu TakuMm, KakuM OH ObLT Ha camoM Jene» [6,
c.802].

[Ipexne Bcero, oOpamaer Ha cebs BHUMaHHE MpoOiieMa mepemayn apado-TepCUACKON
METPUKH Ha pycckuil s3blk. Ho mpoOiema cocrosuia eme U B TOM, YTO Kaxkaas M3 IOdM,
COCTaBJISIOUINX «XaMcey», HallhcaHa CBOMM pa3MepoM, BBIOOpP KOTOporo ObLI He ciaydaeH. M 3a
KaXJIOM TMO0AMOM 3aKpenwics BIIOJIHE ONpPENEICHHBbIM pa3Mep, KOTOpPbId HEYKOCHUTEIbHO
COXpAaHsUICS B AaJIbHEHIIEM JPYTMMU BOCTOYHBIMU [TO3TAMHU.

VYuuteiBas Bce 3TO, MEPEBOAUYUKM OTKA3aJIMCh OT 3aMEHbI JOJITMX CIIOTOB YAAPHBIMU U
BBIOpAJIM T€ TIOITHYECKUE pa3Mephl, KOTOPHIE 10 cXeMe Hambosee OJIM3KO MOAXOIAT K KaKIOMY
KOHKPETHOMY METPY OpUTMHAJIA.

Crnenyromeit 3amadeit, KoTopasi CTosUla Nepell INepeBOJAYMKaMU, ObUIa Tiepenada pPuQMBL
[Ipuaumas Bo BHHUMaHuE (OPMY MECHEBH, OBUIO PEIICHO B IMEPEBOJE, HACKOIBKO BO3MOXHO,
pa3Ho00pa3uTh pupMy, He cTapasCh B TOYHOCTH MOBTOPSTH PACHOIOKEHUE MYKCKUX U HKEHCKHX
pudM opuruHaia.

B utore B cOOTBETCTBHM € TpeOOBAaHUSAMH BpeMEHM ObLIM CHOPMYTUPOBAHBI MPUHIUITBI
oAxoja K IepeBoay npousBeneHn Huzamu i qOCTHKEHMS MIEHHO-XYIOKECTBEHHOW aJeK-
BaTHOCTU. lIpn 3TOM mepeBOAUMKHM CTPEMWINCH HE TOJIBKO IEPECKa3aTh COACpPKAHHE I03M
Huzamu, HO M coxpaHHUTb, IZle 3TO OBLIO BO3MOXKHO, CTWJIb M03Ta. [loaTOMYy, Kak OHU caMu
MIPU3HABAJIM, TEPEeBOJAM CBOMCTBEHHA HEKOTOpas «3aTPyJHEHHOCTb» S3bIKA, YTO OOYCIOBHIIO
HE0OXOIMMOCTh CHAOJUTh MX KOMMEHTApPHUSMH, MO3BOJIMBIIUMHU PYCCKOMY YMTATENIO JIydYllle
MOHATH TJIYOMHY U CIIO)KHOCTb OpUTHHAJIA.

B Tlonsie Bce npousBenenust Huzamu nepesenensl pparmeHTapHo. [lepeBoabl BHITOITHEHBI
KaK Mpo30H, TaK M MOITHYECKU. HM O KakoM CHUCTEMHOM MOAXOJIe K PEIIEHUI0 MpoOIeMbl
nepeBoja no33un Huszamu Ha MOJIbCKUM SI3bIK TOBOPUTH HE mpuxoautcs. OHAKO U 3[eCh Npe-
NPUHUMAIIMCh TIOTBITKM HAWTH Hamboyee aJeKBaTHbIE MYTH IEpeJauyd OPUTHHAIBHOIO TEKCTa
BEJIMKOTO M03Ta Ha MOJIbCKOM SI3bIKE.

[TosTnueckue mepeBoibl C MEPCHICKOTO S3bIKa Ha MOJIbCKMA MOXXHO OTHECTH K HauOolee
TpyaHbeIM. [lpuunH 316ch Heckonbko. IIpexne Bcero, 3To pa3iuyHas MeTpUYecKas CHUCTeMa
MEPCUACKOr0 M MOJBCKOIO CTHXa — apy3 M cwiiabuka. BecbMa 3arpyqHsieT mepeBosl M HEpOJ-
CTBEHHOCTb SI3BIKOB.

ITonbckoli Mepoli cTuXa ABIIAETCS YMCTasl TOHUKA — CUET PABHOIIPABHBIX CJIOroB. O4eBHIHO,
YTO PEKOHCTPYKIIMS MEPCUICKUX pa3MEPOB B MOJBLCKOM CTUXE HEBO3MOXKHA. TeM He MeHee, 3/1eCh
uMeeTcsl cBosi Tpamuius. Yxe HaumHas ¢ XVIII B., korna BhepBbie Ha MOJBCKOM SI3bIKE ObLIA
HanevyartaHa «lcTopuss mnepcuackoi suTepaTypbl», MEPCUACKUN CTUX CTald MEPEeBOAUTH
MOJBCKUM 13-CIIOKHBIM CHIITA0MYECKUM CTHUXOM C JKEHCKUMH OKOHYAHHUSMH, YTO OOYCIIOBIIEHO
ITOCTOSIHHBIM YAApPEHHEM Ha MPEIIOCIEIHEM CIIOTE.

B 1975 r. B Ilonpme Obuta omyOnukoBaHa AHTONOTHSA a3epOailPKaHCKOW MO33MU TOJ
Ha3BaHueM «Ztote kamienie» (3050ThIC KAMHHU).
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B Awntonorun tBopuectBO Huzamu ['sitHIkeBH OpencTaBiIe€HO ABYMS €r0 COUYMHEHUSAMMU:
OTpBIBOK M3 nodMbl «Mckennep-name» — «lloxon Mckennepa B bapay u ero Bcrpeda ¢ BiIacTu-
tenpHULIeH bapasl Hyma6oii» u razens «MiedHosuiasi, Bo3mto0aeHHas». [ToaTudaeckuii mepeBo/t
BbINIOJIHMWI 103T T.XpymueneBckuii. OH pacckaszall YuTaTeNlsIM O JKU3HM U TBopuecTBe Huzamu, a
TaK)ke O BUAAX KJIACCUYECKOM MO33MM W MPUHIMIAX €€ MepeBoja, pa3padOTaHHBIX MpPU MOJTrO-
TOBKE AHTOJOTMH. B 4aCTHOCTH, OH OTMETHJI, YTO CO3AaTeNd AHTOJIIOTUU OTKA3aIHUCh OT TPaau-
UMOHHOTO 13-ClIOKHOTrO CcHiIIabuyeckoro cruxa Ui mepepadd apy3a. OHHM MOCUMTaIM €ro
CIIMIIIKOM TECHBIM <JUIS TOJHOW Tepeaadd MO3TUYECKUX 00pa3oB OpuUrHHAIOB» [6, ¢.290] u
3ameHuu 14-crnoxkaukoM. [1o HamieMy MHEHHIO, 3TO pellleHrne 0Ka3aJ0Ch HE CIUIIKOM YAauHBIM:
CTPEMSICh COXPAaHUTh Pa3Mep, NePEeBOTUUKHI 3HAYUTEIBHO YIUIMHUIN CTPOKY 32 CYET HOBBIX CJIOB
U yKpallleHUH, 3aMoJIHUIN ee cOOCTBEHHBIM TeKCcToM. OJIHAKO B MEepeBOie UCMOIb30BaHa BOCTOY-
Has sekcuka. [Ipexzae Bcero, 3To c€ioBa, 00O3HAYAIOIIME BBICOKOE IOJIOKEHUE U JOJDKHOCTH:
padyszach - magumax, chanum - xanym, Saki -caxu, asker, dzigit - Boun. OcoOeHHO MHOTO €€
0o0pa3IoB BCTpEYaeTCs MPH ONMUCAaHWM nupa: szerbet z sokiem rozy - mepOeT ¢ COKOM pO3HI,
chatwa migdatowa - munnmansHas xanBa, Szerbet z cytryng - mepOer ¢ sumoHowm, fistaszKi i
migdaty - ¢ucramku u munnane, kundzut - xkymwxkyr, szafrany - madpan, nugat - Hyra. U eme
HEKOTOpHIe Apyrue: karawan - kapaBaH, dZejran - mxeipan, hurysy -rypumn.

B niepeBojie ecTh JI00OMBITHBIN TPUMEpP JOCIOBHOTO NiepeBoaa Metadopsl. CroBa

9% > 2 abl) Jri Cum 0)5 59, [8, €.255]

(Korna nenp nonkosan llabau3a 3010TeiMU ITOIKOBaMHU) - T.€. HACTYNUII A€Hb

- IepPEeBEICHBI CIEAYIOLUTUM 00Pa3oM:

W swit przywiedli mu Szaublisa o podkowach ztotych. [2, ¢.39]

(Ha pacceeme x nemy npusenu Illabousa ¢ 3010muimu nooxosamu)

K uucity Jyqmmx MOXHO OTHECTH IIEPEBOJbI, BBIIIOJIHEHHBIE BOCTOKOBENOM b. MaeBCKOM.
Ona pabotana ¢ OpUrHHAJIBHBIMH TEKCTaMH 1Mo3Ta. Huzamu oHa mepeBojmia HE TOJBKO IpO-
3aW4ecKH, HO U ModTHdecku. [losTueckue nepeBoabl BHIIOIHEHBI TPAIUIIMOHHBIM 13-CI0XKHBIM
CTHXOM C coOmroieHrneM ne3ypsl u pudmer. Hanmpumep:

A X aad Ul)i J)S..O )) L.Q.P
s a3 3Ua A3a o3 [8, €.377]

(Cenu xyooorcnuku ematine
B smoii nape apoxk, kax nooxooswas napa)

Razno jeli sie pracy, w kablgk jak dwa tuki

Wygigwszy swoje grzbiety pod koputy tukiem [1, ¢.210].
(Pe360 s83snucy 3a pabomy, 6 mpu noeubenu, Kak 06e apKu,
Coenyeé ceou cnuHvl 0O apKoti Kynoaa)

IIpu 5TOM B MOITUUECKUX NepeBoaax b.MaeBckas Bcerja cTpeMuIach nepeiarh CTUIMCTH-
YecKre 0COOEHHOCTH OPUTHHANIA U, ECITM BHOCHJIA KAKME-TO M3MEHEHHUS B TEKCT, BCET/Ia CTAPAIACh
CIeaTh TO ¢ HAMMEHBIIMMH TIOTEPSAMU JUIs Hero. Hanpumep, cenuduueckie Ha3BaHUs [BETOB:
9lS i «BRMUMIE THA3», b 4 Jvg S «CIOHOBOE YXO», Uiy ws S «MBINIMHBIE YITKI»
COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO MPEBPAIIAIOTCS B HPUCHI, POMAIIKU U TIOJBIIAHLL 0€3 CYIIECTBEHHOIO
yiiepOa 11 TeKCTa OpUTHHAIA.

3axkarouenue / Conclusion

[lepeBonpl, BoimosHEeHHbIe b.MaeBcko, OTINYAIOTCS MOTHYECKUM M MPOo¢deCCHOHATbHBIM
mMactepcTBoM. Oco0oro BHUMaHMS 3aCIY)KHBAaeT TOT (HaKT, YTO BCE IEPEBOJABI BBITIOIHEHBI
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HEMOCPEACTBEHHO C OPUTHMHAJA, HO MPH 3TOM OHU HE MPEBPATUINCh B MOJCTPOYHUKH, a COXpa-
HWJIN 0COOEHHOCTH MTOITUYECKOTO TEKCTA.
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Annotasiya. Nizami osorlorinin slavyan dillorina torciimasinin ¢ox bdyiik ¢atinliklori vardir. Bu
¢otinlik ilk novbads istiara, hiperbola, alliiziya, tokrir vo s. kimi miixtalif iislubi fiqurlarin ve-
rilmasi ilo baghdir. XX asrin ikinci yarisinda Nizaminin biitiin poemalari rus dilins torciimo olun-
musdu. Ideya-badii uygunluga nail olmagq iigiin Nizami asorlorinin torciimosine yanasma metodlari
islonib hazirlanmigdi. Tarciima prosesinds torciimagilor tokca Nizami poemalarinin mozmununu
nogl etmays can atmir, ham do sairin iislubunu qoruyub saxlamaga caligirdilar. Nizami poemalari
polyak dilina pargalar soklinds torciimo edilmisdir. ©On yaxsi torciimolor B.Mayevski tarafindon
yerina yetirilmigdir. O ham monsur, ham do manzum tarctimalorin miollifidir.

Acar sozlar: Nizami Gancovi, “Xomsa”, poetik torciimo, iislubi fiqurlar, Azarbaycan adobiyyati,
Rus adobiyyati, Polyak odobiyyati
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